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Abstract

This paper is an exploration of classical poetry translation. The translation texts are taken from the
English versions of ancient Chinese poems translated by three translators. The ancient poem material
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is “A Quatrain (Two golden orioles sing amid the willows green)” by Fu Du, a poet in the Tang Dynasty.
Translating this poem, which serves as a bridge for cultural export, poses certain difficulties but holds
great significance for facilitating intercultural communication. The text selects the English translations
of Chinese translators Yuanchong Xu and Xinqu Huang, as well as that of foreign translator David Hin-
ton. From the perspective of Skopos Theory, it compares the translation strategies adopted by them
when translating this poem, aiming to explore the differences in ancient poem translation between
Chinese and foreign translators and to inspire other translators.
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1. 5|8

wR A P E AL . AL TR SO K, o AR R G B W st .
FRL R EDCE S EREARMTE. N (Fr) (R TR, IADURA. BUERIbEIRe. B, R
iy JCH SRR, TR TR EAR MM AR DTk Bln, RV R AL ), FERIHEE. WAL
FREETT A T RE , EREAEA BRI P9 R B H T BR A R A R TS T o R P R BT
AT AR — A E R, B ST BRI A R, 7 e AOB R o [ R S AT ST A 0 —
ANEEGRAE, )T E 5 AME RSO AR, LR AR AR AT i E AR g SO B R X[
T OL SR T FE R e TS, A RS k2 B B PRS2 A, IR AR RIIEI — TT52 1
H o WAL AR 2 A b E R TR . H TR (2023) i 7t SR AR T v A FE A A DA 1
s Chrp s RE 09, R B U fer e i A 35 A SIS SCAL R SR [ 2] . X HRIEE S (2019) I AR 1%
SRS A A FL R, Rl RS R R PRE AT TR ST, BAEME D RGN R R3],
FHATHE(2005) I, H L SRR S P AR LR B R R M I TR aUNMIZhREZ R ISR R [4] DhRERH i
ORI R VR RN REIE, PR SO I AN R RO R 1 I B Sl RO PR SR . EARIEA5(2001) A B
H R AR R RO R T, X L) TR SRR P b 7 RO SR R P SR AT AR, DASEELIE SCRE
MISEE[S]. REMITESR RO AL BN B0 5 R, I8 RSO 5o e SEhnit . Al ATTIR) B B Dy vy B e 1 1)
BRSSO T A AE, XS R A SO AR AR R RO

JERAE BRI N AR EEAL, 2SR R EREPREAIE S 2, g SEE Ry
W RSN B FB R T R A BOE SRR U, SRS, A R A
FICHE FEE B HH R U] A s M PR ) TR TR SO N e o RV [ PN b SRR AL R Rp Al e 8, ke il S VR IR
OIS David Hinton SEAURIE R 0T RRRAER, (HIA FT VAL —E R RIRIE. 2 Bt 7t
TAEFBHHATHESXT L, BImEEE . HMEMEROEI VPG, SR 28 7 Ry —F
A BRSO A BRT N, B R IRZIM DR R o AN E B R A . SRS R bR I 2
Ft, HEARDIRAEE A FEREIRE. B, ASCHIATIRE A B, RGN A R B 2 T
SLEEE S EE A T RN AR D RE . IR, AT E 2 W PP S A AR, B RE
Nty R R AT R S BRAL T 558 SRS Ak, 1R PLEE BARAEVERISRIE S % . [ TV 2 B AN
AR B A0S 00T, AR R X T A, A RN B AT DL I X L S AT AT 00 R
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BARBATO R IRIE, BOLRE, KM, SENEZEER. 58l v SO R B 3 SR ARl 1y
%, NS TR AT E TR R SR LS B ANEA . SUARRIEE 1 E R RV IRNh A BT IR, DL AME
B2 David Hinton #1% BARE AL HTHY (28R (P> BEMENG Z2400)) DEREAS, B AELR I H S D038 Tk e il
PR T IR AN

2. BIED
2.1. EFRIERRAT

R R R P R v, R PR o R AR IR 20N A B S Ak

B E RS RER TP G XS R R IR R A
B R RNRAE S A 2] TR 5 A RERERR B AR R ), TR S MO 25 SCHERR G iRt B 2 4 A1 [ 3 O
PAE, 75 VR AR S I SO SAERE S o B AR (2012) PAVFIR IR R S8 B0 9], #RT T “ =304
AT BRI, AlAy “ =3EXT4E 7 B9 i N SRR At T — R OB IR A, R R
M2 it R B AL, SR THRH R (R SCA R R ME[6]0 R (2008) P8 o tep 5 19 75 L4 i B 22 2
W, IR B ST ST TN R R P SRS, DR BE AR 5 ZRIA Th R IR B, SEILRS SCAL A RtE i 7]
XL AT 1 R B IO A, OB R Rt 7 BA 45 =

2.2. FERHFHEM

BB R LK B 3RF o LK e R DUE I T . 2 RV ESENR R BELER QLJERKIEY , #pep
CEGHT S, RAMERAK. BT RATIR, R R A KL A AR TESR .
SEHRFEY, G AE. BRI RS MRS IE I DU B SRR AR DR S B R A
TR, PR AR 2 B3l AN IR Ty A B R, DU (10— 2874 T & (0 R B A e S
MEIRIL, #5285 K s SCA R R AEIE . BEITAR2018) A0y, Pl i 2 LI PR 1 D 1 5 2245
FREE S UM SRR ER, R B A SIS SO S AR I8

2.3. HIFRRAFEE

mRE A RS B R ER . P E R 2R, W, 6] GERAE, RERbRE UEE TS
ks EESR . DA A, BRAIBECE = DUA)MBIBECGE T, AL T, I B i S5 4 F IR
B BRI CE s, “TRIEARR R T, ARKILRER” WMy T8, “Toil” X “AR”
CTER” WF CRKILT L CGRIRR T X CRESR”, TERIRER EARRRX PO LS B LT R ANATREN . R
WA R T, B, PR IS, ARES B REE IR, RAELERIE P H) R
REIERE SRR . LB RE A SRR R AR IR DOE 103 8 R GURZHEN, fERIPENTOESE SR, R
RENG 2 e A VCR AR 77 20, RIS e WA VI PR A 458, DABR IR B SCRERE AL A T L RER &=
WA S5 R AR AR Ao A0 7) R T REE A T I RE B R PP R0, o R R AL VPRI 7 A1 B 1
K, GREVEMBIERIESE . WRMIEE, DREEBIERSCEERZARE9]. MAREQ012)IN N, iR
TREAE “IR7 5 “EME” Z AARBPE, PR N RIS SO GERE 7, I RS BB SRS SE I R
A AL IA[10].

3. BIFHFXDH
3.0, HFRICET

486 (M Aty 3 A7)
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AN F e By, —i78 % LEF K.
HFETETRE, 1ThRZT A

AR ST AR oty R R R SRR AL R (40 (P A SRS NS SR A00) ) o Je et o B €0 R0 L AN Bl 254
RO HAN, mR GRS RIS, 405 T A A TS SN AP A R 1 A, R Al
TAEE . RE RO .

AT, R ERFRREEEEAME, REEAREREIEL A PRERER, RIBAERS
WL NFE R, MR T NS RS A E B AR AL, 0 HAt B 5 5 2 LR
RECAER AR AR, I AT 32 8 o (0 0 198 B 2 A2 Ml 7 T 4n i P S8 SCEf i 2  HE R S 8 E TE
T X = (57 AN [ 1338 (1 T ST S 448 0 - By 24 6 3 ) oy o 3 S

3.2. VFRAEE

PRI o [ o R AR S AT LRI R 5, BB “RRIREikME— N7 o AR IRAELE
[H B b s B2 8%, b B SO R PR RR A 7 B E ke VROR R RO RH 1 2R 2 LUR LA

“=RRT . DUEFRNL, S RIS AT .

CRIFFBRIHRT . RIFEAPES IS, SR E BARERE ISR 5.

“OIR” o XSO R I B A IS A

PR oM VRO MR AORL FE 2B R0 (P B SR ) AR 2 SCRRAS «

A Quatrain
Two golden orioles sing amid the willows green;
A flock of white egrets fly into the blue sky.
My window frames the snow crowned western mountain scene;

My door off says to eastward going ships “Goodbye!”

REECE T

1) BENEFEMEESE

ERFII S —H) “Two golden orioles sing amid the willows green” o, “FHP3EHS” B ¥ A “Two golden
orioles” , #EMfMIALIL T HEMEAART G 1“7 FIEN “sing amid the willows green” &R . X
LA BRI NG X AN BRI BRI, W “chirp”, T2 T “sing”, HARER, [FE “willows
green” [R5 BE MR M BEIVIAIL, KRG BTG SR RIE I, kP 75 A 5 PR R ) R
(1) 37 5 A2 TR G E 25 2% AR [E) afnE

5 =4] “My window frames the snow crowned western mountain scene” H1, “ & & ” #i%F A “My window
frames” AHXTLLECEE.  “frames” XA “HEME. MIAESL” MR, RTE St 5 v b W B 2
UF A8 — i I AE AT S o B B PR ok . IXPRRH R BEAR B VRO R, NP A OB RILEHE, 2
BB WiEH .

2) BEEMERHRE

VR R o8 T R L, RAF I 7R R E SR s — Ay “3” (golden)fl “ 227
(green), 5 _AJHE) “A” (white)fl “FH” (blue), X ELE ] 132 F A 3 SC B A B B A58 20 .

Xt 1] () R T5 K SRR s B 45 A RSSOk . “sing” (M)FN “fly” ()X PN ShEaRIL T s &%,
R T EmSERIE . U E KBS B, 1 “frames” EELH M FRASE, W EAMOSE S — s m — B
SR X PR ER LS G AT S R — 2 TSR R R A B AR A TR EOR 1 R
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3) ik HRERS

FERIERE R b, VIR B0 P8 7 523 I SO TS SR HoAt AR B e DT B L. TR TRK
%7 FIPE N “the snow crowned western mountain scene” , AL KV TR XAMRBLRDTH E ST
A AR PR3], R O R 2 S 5. AR, “snow crowned” (W EH A w510 & W)X FhRIEMRE
s, AP ERE REE AR TS BEbRE .

WA —f) “My door off says to eastward going ships ‘Goodbye!”” fEFRIA_FHEAT T 3&E M. 5
B CTIHZR R BN WL BB R U RARE, VRIN P B AR R — Mg R M AE, BT S
WAL S X AL AL, AF PR SRR & JEE IR IA S 15 .

3.3. RARHIFEX

SORT IR TP E B SR A AN Y, R SRS ARG IR BRI . A PR SR LA Zh e
MEEARS, AMUREGHEEFEN, SEETHMTSE, T U ERVEAL B . 3 REHER R IL 5
SCEE SCRME G, SUUST) B ARTE BTE 5 VAT 5, I8 20 7 ANE . ANk, oRIERIER) s o

ROEHHTIRBIEALET (ZEH0) AR

A Quatrain
Two golden orioles sing amid the green willows,
White herons soar up in the blue sky in a row.
The snow-capped western ridges shine over my window,

And the eastbound bots anchor outside my door.

PR 03X AN 1R i A 1 A

1. ARy

1) BRHRS

TEE—A) R B EFIE A “Two golden orioles sing amid the green willows” . ] “golden” (&t
AR MO, T “yellow” (HEH)EBRA R A6, TH “green” (4R EHI)REEL AN,
RIFHIE JZ R P HR S AR AR R .

HOHTIR IS A BN A “White herons soar up in the blue sky in arow” , FJF “White” (1))
A “blue” (WA 73R BB R WE, 3 OR e, 5EFELENEEZH
HEE R

2) ARG

BhiF “sing” (M)A “soarup” GHFENRIE FHRE R . “sing” A BN HUAREL T 34 M8 2 A ] XX B ny o
5%, “soarup” WAEZNMIL: | A M AR R T RS CIVEA, RIFHUAEIE 1R R h a4 & 156K

2. BEfLE

1) ZREK

ORGP AR 1 IR A 2 ()RR . MINIE] B, BRI, R AR P T AT
AIAIAE R, FSCEEXIZERE R/, 40 “Two golden orioles sing amid the green willows, White herons
soar up in the blue sky in a row. The snow capped western ridges shine over my window, And the eastbound boats
anchor outside my door” , ¥ JFRF AT Szt . P EHAZE R 3 1R 2 1) 460 7 Bt 52 B0 e ok

2) AEEG

BEOCEGH A AR A, SRR B TP EARR—5 )L MR R Fil
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B, FERRHRIE FAE A & /e —E, AN MR A, SO0 B RS, RBL T RTE R BT
KR IE 2 1

3. BRER

BEhE

TEOH IR AT B POl I R HEA R AR SR, AR SO 2R B0, Ei “willows”

“© ”»

row” « “window” . “door” ZFil{EAJA I, R PR EIE.
3.4. David Hinton BYIFEC

David Hinton 72 24fX5% [ 25 44 {7 [l oy 0002280 50 e AR S At (0 0 2 S 22 SR LR 5 0%
RAHESCAE S, T fedt fr g RSO A 7, B ORI SCIMER PER G S . RN, e A
RACKETEFEA T WAEIEE 5t SISO R RS RISORE B, BT 7 1303 S 4
TR v [ AR B 0 SO IR S

AR b B R SE T RS P S, b o T SRIE A X BT AT I 2 iR R . L
FEARHERFF AT L o 1AV AN~ 2oy ) A A5 7 Tl S B LD B B, R WAV 3 E A 2y
HERNEE

R I N B S A T Y [ R R A R 2 SR AL A A OR B AR, B I AR K E A SO B AT
RIAGAC . ERSERIIE 0k, SEIAE ol (IR BERTRT SR, (2 3k A P SCAL AR 5 45

LAF 2 David Hinton X AL (AP0 E Y (=) “PANSEMEAS 2N, —17E% EER” MERE.

Two yellow orioles sing from a willow. Egrets climb into Blue sky: one trail of white.

Thousand autumn snows on western peaks fill my window. And at my gate, Eastern boats anchor ten thousand mile boats

from Wu.
DL 203X B R 2 1) Fo b«
1\ ﬁt):l_;_i

1) BETEXER

R EEER “IEMS” (orioles)fl “ H¥” (egrets)(E PR R #AF R T HERAIIAIL . I+ HiF#H 4Hix
S 1 L B E R BT, W “sing” (M)F1 “climb” (L, XEREPFN M), sEWAAEHEFT S
IRIOEIE S

2) IEWT

BESCHATRT, WA 2 E A AR TN I B o IX R AT 1 XA /E — e F2 A L Re g b i POk
O REA) ) E BN A, LA & SRR BT B PRI UM 4 2

2. Aezht

1) OERIMREE

JRREH CERRMN” (SR ) “F R ()2 H RS T ERERBRI SO, MECH “willow”
(A1 “Blue sky” (B R)EEBRRIZ EARXIR, WA 584 AT R Re b 6 B 06 LG B 0%

2) BEEEBEIBIRA

JRRFE O R R, 9. HRREERNAS, EEH T MEERR. THI N
MRS, PECERMEIL T R EERMGME, AEBEEENEG DA, 505 A 1R i s o 5
RIS AP A ISR

=
2

It 0d
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4. &g
4.1. EIERBERTEL

1. XHERMERER

o [ PR (VR IR P A BT )«

VEUM RN SR IR E A H R RS, M IR B R R ON B o o S R R s . AT
X FE T R A TE RAE AR 22 AR 55 46 i SO IR U7 A7 36 BRI DA RN, ZE R RNt 2 B ) DR B TR
SCAG RS, . FEAR TR NI T T, (W 1a) T 45 & v B SO TRz R IR A 11

41 P:34 (Hinton):

Hinton {EANAMEREE, SR A T A TE 7 SO A R BEAR AR 1% . Sl TRl e, R 7T AE
EGAT A D5 2 R AR 6 P B L 2 R 23 [12] . Ath AT RE SE VR FAE RE P I TR 578 7 Uk A RS A
BRZR, DA77 s . T — e B SR RS, aniRerb i st sCe s se O A AL ET AL
&), AT BRI T R IS AR Z), AERH R R RT e 2 SN B TR R ) R AL D9 T T B BRI
W RIL.

2. BERRIEHNE RER

o [ PR (VR IR A BT ) «

VEUH 0 SRS 2 SR A ORFF I R BRI b, PRI DASR IR, 8 BIRF & 9 h W s ) B S e . s
SiG EEMERNRETE, WEMBNAEHITEE, WAL (A RFERARAEER . 4
n, FERHRE “PIANBEMERG BN X — g, o U R B A R 2y, 1R R SR A W R
T %
BT R A PRI B SR A 1) TS HE R AR B B, BT E . R R R AE R R,
B e i = 3608, (H SRS T J50C . Bl dE SRl RE I8 LB 25 55 b [ ST A A ARl A g
fib i v) - ELAERHIE, ibEE A RSP BISTE N i

41 P34 (Hinton):

Hinton 5y 5 SC A NGUPE AT AT S, DA 2 PG 75 52 0 el 1 A6 o At A P Fey ) YR ) XK 8 40 5
Wi G, R E SRR R R FER RS b, M FORHE T A S A BRI S AR, DA
P R A . B, TR R R R A S RSOk, A RT BE ek B B A B KRB,
LI/ T4 J7 1587 1R e 5 PR A

3. EFREENEEER

rh B (VFIR A SR 5R) «

VPR 7022, Shf s G5 R0 IR R R I B o At B RICEE BN Ji °p b B st PR U, Jdd
AV PR 326 6 (A in 4 2 € P 3 ) R HE A ) 2 Cn 9] P 458 A4 TR B 2 ) >R 8 A iR R 200 [ R B

HOFTIR MR O 2 A B SE RS, EWR SR RIUR R B . A AR R 1 3 S T AT R
B, b AR B BBV R R R R . NI, CEARILAR SRR G 7 7 TG EE VIR i 55
— it

4hE 1% # (David Hinton):

David Hinton 7EFEE i W BB, W] B2 IR SO0 72 S 1 HE B — 26 22 o Ath mT i 2> HE B A SC7E AL P
BLH RE S PR R ) R A AR R B, TSI S E . BA P E R RS, R R
GO HERRE R b Ud e, TRt HE B a0k EE, SEE—eRE LA AR, mHE
0 [e1) T4 38— B 3 PR 15 9 3 ORI B8 4
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CEE LR

ERAHE: FIHRER “golden orioles” « “willows green” . “white egrets” « “snow crowned western
mountain” A, ST B SCHE (U AR R SN AR B BORTIR AT RE 2 S BRI BE R, W1 orioles”
“willows” . “egrets” « “snow” %; David Hinton RJ G842 F BEIBAR WL AR R RIAE R, W “yellow

orioles” . “green willows” . “white egrets” %% .

)G VRIS R SR 3, ARG sURE SR LU T, RN T SORTIR I RS
) 457 SR R AR AEZY . David Hinton S 4K 98 9353854 SO0 A B BEAT RS, J7oRAEESCRE T A 28 .«

REUE I VRO RNE A A SRR O UM, BENBOhIL JFUR R B TR AR O
i F s 5, HRA %% 71 IR SE; David Hinton 247 /)M FE Hh A 16 5L B s s 1 R B, LAskdRe 7o
T3 I R A

4.2. MEHFRIECBRNEEE

AHF TS (D) AFSEEARRS LT, AR 7RISR 2 REE, ok Fx sl
VR RS BOE PR R B . BRI H TR APRA, Qo “if 5 H” B0 “ SO RIRAN S AOSEAHTR
I, TAEF W E SRR T T, BATA ROR. AL S .

B, PEBEERRBGESE, M SCERIR MR, i UL aE” MEsii. DIER
IT50 A B8 B g S L, XSRS, HERERXK SR 725, W2 LB E
PRBUAERI R, IFARXT SO O ER A R B0 L R, T — A« DABROR 7 IO . i, Tinxs
“TRMG T ERMN IR SRR AR T R B G, B S R BT SRS X SE Y oriole
willow), T2 BT Or B HAURF A SCAR BT, AR FAREEE A REIAE “FrzEqe” A A6 h 4B 57 5T STAL Y
kAo VRRPPSEE R =R, RN RIBSR S IRRFAON SR, XA B — R K SO B (5
BAFDUE R EARE I, EIE AP R RA L, EEEEEMEI. ARRKEE, DX
BEANY—FEIERE, £ “KRF” 5 “fFR7 2, HHHhEHEEE.

R, SFERERT “R” 5 A0 MBS o, EEBRmERENAS R, HirE#ER
PR TERE . AT ST — e R “fl” o AR “HhEX” RO AL KO R 5K
WP TR R R . B, RO TR RO B RN “BUR LA, BT
PASy— i 51 52 O ST Ay i “ SEZ2 5K o David Hinton HYREALE Y5 200, #73 JR
RIBLAE TR B TR E MY A A, W2 TP EREX “MRARTT” MR EIRER. St
R, U467 MIFARRI R “E 7, B DGR R I H . ROy T RS R OO
A T S (B Tl O W (0 X [ PR T P 0 ) AR 5 R AN 3, XA A28 1 4
EEREXREEEN R B, AROROBIECE, SRR “IRIRIp” ks, mes “Bi” 5
A BOEEZIA], AR RN LA PR R I PO T e, REATENAS I BEE KR AT S 1R,

B BAGE RN Ay, CNREEN BT AN CGEHER T o RERBEEAMEEF
I, SR SCAL I B2 B AN SRS e o BRATTE AR A R Y “ A e " Mss, A
tete RGN B, AR TSR R AR EASUE BME, I RIE IS Rk
ARBHT SRS, RF A REIL IR BRIy 2, AR SCA e rh, DM T S, 5 AN SO S
BEAT TR 2N M0 FL IR 17
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